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IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERENCE:
READ CAREFULLY

VIGTIGT, GEMMES TIL SENERE BRUG: LAES
OMHYGGELIGT

WICHTIG, FUR SPATERE BEZUGNAHME
AUFBEWAHREN:SORGFALTIG LESEN

VIKTIG. MA OPPBEVARES FOR SENERE BRUK:

MA LESES NOYE

VIKTIGT - SPARAS FOR FRAMTIDA BRUK: LAS
NOGA

TARKEAA, SAILYTA MYOHEMPAA TARVETTA
VARTEN: LUE HUOLELLISESTI

WAZNE, ZACHOWAC NA PRZYSZtOSC:
PRZECZYTAC UWAZNIE

DOLEZITE, USCHOVEJTE PRO POZDEJSI
POUZITI: CTETE POZORNE

FONTOS, ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE:
OLVASSA EL FIGYELMESEN

BELANGRIJK, BEWAREN VOOR TOEKOMSTIG
GEBRUIK: ZORGVULDIG LEZEN

DOLEZITE, INFORMACIE SI ODLOZTE NA
POUZITIE V BUDUCNOSTI: CITAJTE POZORNE
IMPORTANT, A CONSERVER POUR TOUTE

CONSULTATION ULTERIEURE: LIRE
ATTENTIVEMENT

POMEMBNO, SHRANITE ZA POZNEJSO
UPORABO: POZORNO PREBERITE
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VAZNO, SPREMITE ZA BUDUCU UPOTREBU:

POZORNO PROCITAJTE
IMPORTANTE, CONSERVARE PER
CONSULTAZIONI FUTURE: LEGGERE
TTENTAMENTE

IMPORTANTE: CONSERVAR PARA FUTURAS
CONSULTAS Y LEER DETENIDAMENTE

VAZNO, SACUVAITE ZA UBUDUCE: PAZLJIVO
PROCITAJTE
VAZNO, SACUVAJTE ZA BUDUCU UPOTREBU:

PAZLIIVO PROCITAJTE
YBAIA! 36EPEXITb L0 IHCTPYKLIIO [J151

BUKOPUCTAHHS B MAUBYTHbOMY. YBAXHO
O3HAMOMTECS 3 IHCTPYKLIEIO.

IMPORTANT, PASTRATI PENTRU CONSULTARE

ULTERIOARA: CITITI CU ATENTIE

BA>KHO, 3ATIA3SETE 3A BB/JELLA CITPABKA:
[TPOYETETE BHUMATEJIHO

2HMANTIKO, ®YAA=ZTE 'TA MEAAONTIKH
ANAOOPA: AIABAZTE lPO2EKTIKA

IMPORTANTE, CONSERVE PARA REFERENCIA

FUTURA: LEIA COM ATENCAO
BAXHAA NHOOPMALUWA, COXPAHWUTE /JJiA

JAJTIbHEVLLIEFO MCIOJIb30BAHUA.
[MPOYTUTE BHUMATEJIBHO.

ONEMLI, GELECEKTE BASVURMAK ICIN
SAKLA YIN DIKKATLE OKUYUN
FHLEE, FEHERIFPEHEZ: F A

de.hsu 3l Jusianall 8 4| g9l @ agil (age AR
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GB WARNING TO AVOID SCRATCHES!
In order to avoid scratching this furniture should be assembled on a soft layer - could be a rug.
DK ADVARSEL FOR AT FORHINDRE RIDSER!
For at forhindre ridser skal dette mobel samles p§ et bladt underlag, f.eks. et taeppe.
DE HINWEIS ZUR VERMEIDUNG VON KRATZERN
Um Kratzer zu vermeiden, sollte dieses Mdbelstiick auf einer weichen Unterlage montiert werden (z. B. Teppich).
NO ADVARSEL FOR A UNNGA RIPER!
For 8 unng8 riper m& mabelet monteres pd et mykt underlag, for eksempel et teppe.
SE VARNING OM HUR DU UNDVIKER REPOR!
For att undvika repor ska denna mébel monteras p8 ett mjukt underlag, exempelvis en matta.
FI VARO NAARMUJA!
Varo naarmuja ja kokoa tdma kaluste pehmeéllé alustalla, esimerkiksi maton paalla.
PL OSTRZEZENIE WS. USZKODZEN
Aby uniknac rys, ten mebel powinien by¢ montowany, skiadany na miekkim podfozu, np. dywanie.
CZ VAROVANI TYKAJICI SE POSKRABANI!
Aby nedoslo k poskrébani, sestavujte ndbytek na mékkém podkladu - napf. na koberci.
HU KARCOLASOK MEGELOZESE - FIGYELEM!
A karcoldsok megel6zése érdekében a butort puha feliileten, példaul szényegen kell 6sszeszerelni.
NL WAARSCHUWING OM KRASSEN TE VERMIJDEN!
Om te voorkomen dat dit meubel krassen vertoont, moet het gemonteerd worden op een zachte ondergrond - zoals een tapijt
SK VYSTRAHA TYKAJUCA SA PREDCHADZANIA SKRABANCOM!
Aby sa predislo skrabancom, tento ndbytok by sa mal montovat na mékkom podklade, napriklad na koberci.
FR AVERTISSEMENT POUR EVITER LES RAYURES
Afin d'éviter les rayures, ce meuble doit étre monté sur une surface souple (un tapis, par exemple).
SI KAKO PREPRECITI PRASKE!
Da bi se izognili praskam na pohiStvu, pohistvo sestavite na mehki podlagi, npr. na preprogi
HR UPOZORENJE O IZBJEGAVANJU OGREBOTINA!
Kako bi se izbjegle ogrebotine, ovaj proizvod potrebno je sastavijati na mekanoj povrsini - primjerice, na tepihu.
IT AVVERTENZA PER EVITARE I GRAFFI!
Per evitare i graffi, si raccomanda di montare questo mobile su una superficie morbida (come ad es. un tappeto).
ES ADVERTENCIA PARA EVITAR RAYADURAS
Para no rayar este mueble, es aconsejable ensamblarlo sobre una superficie suave (posiblemente una alfombra).
BA UPOZORENJE ZA SPRIECAVANJE NASTANKA OGREBOTINA!
Da bi se izbjegle ogrebotine na ovom namjestaju, poZeljno ga je sastaviti na mekoj podlozi - na primjer, tepihu.
RS UPOZORENJE ZA IZBEGAVANJE OGREBOTINA!
Da biste izbegli ogrebotine, ovaj namestaj treba da sastavljate na mekoj podlozi - moZe prostirka.
UA TMOMNEPEAXXEHHA LWOAO NOAPAINMNH.
LLJo6 yHUKHYTY noapsanuH, Ui Mebai cnig 36mpatin Ha M'SKi% MOBEPXHI, HANPUKAAA, Ha KUIUMI.
RO ATENTIONARE PENTRU EVITAREA ZGARIERII!
Pentru evitarea zgarierii, aceasta piesa de mobilier trebuie sa fie montata pe o suprafata moale, de exemplu, pe un covor.
BG MPEAYNPEXAEHUE 3A U3BAMBAHE HA JPACKOTUHN!
3a pa nsberHete HagpackeaHe, Tasu meben Tpsbsa da 6vae Ccr/iobeHa Ha Meka MOBbPXHOCT - HanpuMep KuimM.
GR [MPOEIAOINOIHZH I'TA THN AITO®YIH TrPATZOYNIQN!
Fia TNV anoguyn yparoouviwv, To €énnAo 8a npenel va ouvappoAoynBei oe paiakr empaveia, onwe yia napadelyua navw o€ eva XaAi.
PT AVISO PARA EVITAR RISCOS
Para evitar riscos, este mdvel deve ser montado numa superficie macia (por exemplo, tapete).
RU NMPEAYNPE)XXAEHUE OTHOCUTEJIbHO LJAPAINH!
Bo n3bexaHue HaHeceHus LapanuH, c6opKy 3Tos mebenn HeobX0AMMO BbINONHATL HAa MArKOM MOBEPXHOCTH, HanpuMep Ha KoBpe.
TR CIiZILMELERI GNLEMEYE YONELIK UYARI!
Bu mobilyanin gizilmesini engellemek icin montajini hali gibi yumusak bir yiizeyin (izerinde yapin.
CN g
Ky TR AIF A, P AEAEE S FA AR

lutgusdl qaimeif ypd=i AR
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WARNING FOR SEATING FURNITURE!
Tested for 110 kg. per seat.

ADVARSEL VEDRORENDE SIDDEM@BLER!
Testet for 110 kg. pr. siddeplads.

WARNUNG FUR SITZMOBEL!

Getestet fiir 110 kg je Sitz.

ADVARSEL FOR SITTEMOBEL!

Testet for 110 kg per sitteplass.

VARNING GALLANDE SITTMOBLER!

Testad for 110 kg per sits.
ISTUINHUONEKALUA KOSKEVA VAROITUS
Testattu 110 kg:lle istuinta kohden.
OSTRZEZENIE DOTYCZACE SIEDZISKA!
Przetestowane obciazenie: 110 kg/siedzisko.
VAROVANI PRO SEDACI NABYTEK.
Testovano na 110 kg na sedak.

ULOBUTORRAL KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETES
A vizsgalati terhelés tilésenként 110 kg volt.
WAARSCHUWING VOOR ZITMEUBILAIR!
Getest voor 110 kg. per stoel.

VYSTRAHA PRE SEDACI NABYTOK!
Testovany na hmotnost 110 kg na sedadlo.
AVERTISSEMENT POUR LE MOBILIER D'ASSISE !
Testé pour un poids de 110 kilos par assise.
OPOZORILO ZA SEDEZNO POHISTVO!
Preskuseno za 110 kg/sedez.

UPOZORENJE O NAMJESTAJU ZA SJEDENJE!
Testiran je za teZinu od 110 kg po sjedalu.
AVVERTENZA PER SEDUTE D'ARREDO!
Testate per 110 kg per seduta.
SIADVERTENCIA PARA ASIENTOS!

Probado para 110 kg por asiento.
UPOZORENJE ZA NAMJESTAJ ZA SJEDENJE!
Testirano za 110 kg po sjedistu.

UPOZORENJE VEZANO ZA NAMESTAJ ZA SEDENJE!
Testirano na 110 kg po mestu za sedenje.

NOMNEPEA)XEHHSA LOJ0 BUKOPUCTAHHSA MEBJIIB /151 CU4IHHSA.

MaxkcumanbHe HaBaHTaxeHHs 110 Kr Ha oaHe cuai
ATENTIONARE PRIVIND MOBILIERUL PENTRU SEZUT!
Testat pentru 110 kg per piesa de mobilier pentru sezut.
NPEAYNPEXAEHUE 3A MEBEJIN 3A CAAHE!
lpemuHana nsnutanns 3a terno 110 kr Ha cegaska.
MPOEIAOINOIHZH ' A TA KAGIZMATA!

Aokipaouéva yia 110 kiAd ava 6éan.

AVISO PARA CADEIRAS!

Testadas para 110 kg por cadeira.

NPEAYNPEXAEHNE /11 MSIrKO# MEBEJIN!
MakcumanbHo gonyctumMbivi Bec — 110 Kr. Ha 04HO M0CaA0YHOE MECTO
BURO SANDALYELERINE YONELIK UYARI!

110 kg igin test edilmistir.

B EER!

WHAER R IMEF 110 kg
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IMPORTANT!

It js important that any product which is assembled using any kind of screw is re-tightened 2 weeks after assembly, and once every 3 months - in order to assure
stability through-out the lifespan of the product.

VIGTIGT!

Det er vigtigt, at alle produkter, der samles med alle former for skruer, efterspaendes to uger efter samling samt hver tredje m8ned for at sikre, at produktet

er stabilt i hele dets levetid.

WICHTIG!

Es ist wichtig, bei jedem mit Schrauben montierten Produkt diese 2 Wochen nach dem Zusammenbau sowie einmal alle 3 Monate wieder anzuziehen, um die
Stabilitdt des Produkts Uber die gesamte Lebensdauer hinweg zu gewéhrleisten.

VIKTIG!

Det er viktig at alle produkter som monteres med skruer blir etterstrammet 2 uker etter montering, og hver 3. m8ned for § sikre stabiliteten gjennom hele
produktets levetid

VIKTIGT!

Fé6r alla produkter som monteras med skruv &r det viktigt att dessa efterdras tvd veckor efter monteringen och dérefter en g8ng var tredje ménad. Detta for att
sékerstélla att produkten h8ller sig stabil under hela sin livsldngd.

TARKEAA!

On tédrkedda, etta kaikki ruuvien avulla koottavat tuotteet kiristetdan uudelleen 2 viikkoa kokoamisen jélkeen ja aina 3 kuukauden vélein, jotta tuote pysyy vakaana
koko kdyttdikdnsé ajan.

WAZNE!

Wazne jest, zeby kazdy ze skrecanych produktéw zostat ponownie dokrecony w ciagu 2 tygodni od montazu, a nastepnie sprawdzac co 3 miesigce czy sruby sq
dokrecone -- w celu zapewnienia stabilnosci przez czas uzytkowania produktu.

DUOLEZITE!

U kaZdého vyrobku, ktery se sestavuje pomoci jakychkoli $roubkd, je dileZité dotédhnout Sroubky 2 tydny po sestaveni a potom kazdé 3 mésice, aby byla zajisténa
stabilita po celou dobu Zivotnosti vyrobku.

FONTOS!

Minden terméknél fontos, hogy barmilyen fajta csavarral is térténik az 6sszeszerelése, utana 2 héttel, majd 3 havi rendszerességgel sziikséges a csavarok
utdnhuzasa. Ezzel a termék teljes élettartaman keresztiil biztosithatd a stabilitasa.

BELANGRIJK!

Het is belangrijk om elk product dat met om het even welk soort schroef wordt gemonteerd, twee weken na montage en om de drie maanden, opnieuw wordt
vastgeschroefd, om de stabiliteit van het product tijdens de hele levensduur te verzekeren.

DOLEZITE!

Je délezité, aby sa na akomkolvek produkte, montovanom pomocou akychkolvek skrutiek, skrutky dotiahli po dvoch tyZzdrioch od montéZe, a jedenkrat v priebehu
kaZdych 3 mesiacov - tak sa zarudi stabilita pocas celej Zivotnosti produktu.

IMPORTANT

1/ est important que tout produit monté a I'aide de vis soit resserré 2 semaines aprés son montage, puis tous les 3 mois, afin de garantir sa stabilité durant tout son
cycle de vie.

POMEMBNO!

Vsak izdelek, ki ga sestavite z uporabo kakrsnihkoli vijakov morate 2 tedna po sestavitvi ponovno pregledati in vijake po potrebi priviti. To ponovite vsake 3 mesece,
da bi zagotovili stabilnost izdelka skozi njegovo celotno Zivljenjsko dobo.

VAZNO!

Vazno je da se svi tipovi vijaka na bilo kojoj vrsti proizvoda koji se s pomocu njih sastavija ponovno pritegnu 2 tjedna nakon sastavljanja te jednom svaka 3 mjeseca -
kako bi se zajamcila stabilnost tijekom Zivotnog vijeka proizvoda.

IMPORTANTE!

E importante in ogni prodotto montato con viti serrare ben strette le viti 2 settimane dopo il montaggio e poi ogni 3 mesi per garantire la sua stabilita durante tutta
la durata del prodotto.

IMPORTANTE

En el caso de los productos ensamblados, es importante volver a apretar los tornillos 2 semanas después del montaje y después cada 3 meses, para asi preservar la
estabilidad durante toda la vida util del producto.

VAZNoO!

Za sve proizvode sa vijcanim vezama, potrebno je izvrsiti pritezanje 2 sedmice nakon sklapanja i svaka 3 mjeseca nakon toga, kako bi se osigurala stabilnost tokom
cijelog Zivotnog vijeka proizvoda.

VAZNO!

VazZno je da svaki proizvod koji je sklopljen koris¢enjem bilo kakvih Srafova bude ponovo pricvrséen 2 nedelje nakon sklapanja i jednom svaka 3 meseca -

kako bi se obezbedila stabilnost tokom celog veka trajanja proizvoda.

YBATA.

Mavite Ha yBa3i, SIKLJO Y NpoLeci MOHTaXy NPOAYKTY BUKOPUCTOBYIOTbCS MBUHTA BYAb-SKOro Tumy, ix Tpeba MoBTOPHO 3aTArHyTH Yyepe3 2 TUXHI ic/nsi MOHTaxy, a notiM
KOXHi 3 micsiui. Lje HeobxigHo Ans Toro, 1406 3a6e3neqnTin HajisiHe BUKOPHCTaHHS MPOAYKTY NPOTSAroM TePMiHy #0ro ciiyx6m.

IMPORTANT!

Este important ca suruburile de orice tip, cu ajutorul cdrora au fost montate produsele, sa fie strdnse din nou la 2 saptédméni dupad montare si, apoi, o daté la 3 luni,
pentru a se asigura stabilitatea de-a lungul duratej de viata a produsului

BAXHO!

BaxHo e Bceky npoAyKT, KOHTO e Cr/io06eH C MOMOWTa Ha BMHTOBE, Aa GbJe 3aTerHar 2 ceamuuy caes CrinobsBaHeTo, M BEAHbXK Ha Bceky 3 Mecela, 3a ja ce
rapaHTipa CTaby/IHOCT Npe3 LsNOTO BpeME Ha M3M0/13BaHe Ha NPOoAyKTa.

ZHMANTIKO!

ra kG6e npoidv nou ouvapuoAoyeiTal ue PIOEG eival onuavTiko autec va Eavaopiyyovral 2 €BO0UADEG UETA T GUVAPHOAOYNaN Kai ia popd KABe 3 unveg, yia mn
dlaopdAion 1nG otabepoTntag o€ 6An T didpkeia {wrig Tou npoidvTog.

AVISO IMPORTANTE!

E importante, em cada produto montado com parafusos, reapertar os mesmos 2 semanas apds a montagem e uma vez a cada 3 meses para garantir a estabilidade
do produto ao longo de toda a sua vida util.

BAXHO!

B nmo6om u3aennm, cobpaHHoOM C MCMOIb30BaHNEM BUHTOB /10600 TMNa, HEOOX0ANMO YEpe3 2 HEAENM MOC/E COOPKY M B Aa/lbHEMIIEM Kax/bie 3 MecsLa MoATsIrvBate
BUHTbI, YTOBbI 06ECNEYNTH MPOYHOCTL M3[ENMNS B TEYEHME CPOKA IKCTyaTaLmim.

ONEMLI!

Vida kullanilarak yapilan her tirld Griin montaji icin montajdan 2 hafta sonra vidalarin yeniden sikigtirilmasi ve kullanim siresi boyunca Grin istikrarinin saglanmasi
icin de her 3 ayda bir vidalarin sikigtirilmas: 6nem arz eder.

CN ZE#EF/
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GENERAL INSTRUCTION FOR FURNITURE SURFACES!

Wipe clean with a damp cloth. Use only water or a gentle detergent. Wipe dry with a clean cloth

GENEREL VEJLEDNING TIL MOBLER !

Renggres med en fugtig klud. Anvend kun vand eller et mildt vaskemiddel. Torres af med en ren klud.

ALLGEMEINE HINWEISE FUR MOBEL!

Mit einem feuchten Tuch abwischen. Nur Wasser oder ein mildes Reinigungsmittel verwenden. Mit einem sauberen Tuch trocken reiben.
GENERELLE INSTRUKSJONER FOR M@BLER!

Tork av med en fuktig klut. Bruk bare vann eller et mildt vaskemiddel. Tork av med en ren klut.

ALLMANNA INSTRUKTIONER GALLANDE MOBLER!

Torka rent med en fuktig trasa. Anvdnd endast vatten eller ett milt rengéringsmedel. Torka torrt med en ren trasa.

YLEISIA OHJEITA KALUSTEILLE!

Pyyhi puhtaaksi kostealla liinalla. Kayta vain vetta tai mietoa pesuainetta. Kuivaa puhtaalla liinalla.

OGOLNE INSTRUKCJE DOTYCZACE MEBLI

Do czyszczenia nalezy uzywac wilgotnej sciereczki. Uzywacwytacznie wody lub delikatnego detergentu. Wycieraé do sucha Sciereczkg
OBECNE POKYNY TYKAJICI SE NABYTKU!

Cistéte ottenim navihcenym hadfikem. PouZivejte pouze vodu nebo jemny Ciistici prostfedek. Vytfete dosucha Cistym hadfikem.
ALTALANOS UTMUTATAS A BUTOROKHOZ

Térélje tisztara nedves ruhaval. Csak vizet vagy kimélG tisztitoszert hasznaljon.

Térélje szdrazra tiszta ruhdval.

ALGEMENE INSTRUCTIES VOOR MEUBELS!

Reinig met een vochtige doek. Gebruik alleen water of wasmiddel. Droogwrijven met een schone doek.

VSEOBECNE POKYNY PRE NABYTOK!

Utrite docista navihéenou utierkou. PouZivajte iba vodu alebo jemny éistiaci prostriedok. Utrite dosucha Cistou utierkou.
INSTRUCTIONS GENERALES POUR LE MOBILIER

Nettoyer & l'aide d'un chiffon humide. Utiliser uniquement de I'eau ou un détergent doux. Essuyer a l'aide d'un chiffon propre.
SPLOSNA NAVODILA ZA VZDRZEVANJE POHISTVA!

Obrisite z vlazno krpo. Uporabljajte le vodo ali blag detergent. Posusite s ¢isto krpo.

OPCE UPUTE ZA NAMJESTAJ IZRA DEN!

Ocistite vlaznom krpom. Upotrijebite samo vodu il blagi deterdZent. Posusite ¢istom krpom.

ISTRUZIONI GENERALI PER MOBILI!

Pulire con un panno umido. Utilizzare solo acqua o un detergente delicato. Asciugare con un panno pulito.

INSTRUCCIONES GENERALES ACERCA DE LOS MUEBLES

Limpiar con un pafio himedo. Usar solo agua o un detergente suave. Secar con un pafio limpio.

OPSTA UPUTSTVA ZA NAMJESTAJ.

Obrisati vlaznom krpom. Koristiti samo vodu ili blagi deterdZent. Posusiti suhom krpom.

OPSTA UPUTSTVA ZA NAMESTAJ NAPRAVLJEN!

Obrisite vlaznom krpom. Koristite samo vodu ili blagi deterdZent. Prebrisite suvom, &istom krpom.

3ArAJIbHA IHCTPYKLIA A/151 MEBJ1IB, BUTOTOBJIEHNX

lpoTupatite 3a 4OMOMOrow BOIOroi raH4ipku. BukopucroBy#ite Bogy abo cnabkuii po3yiH MyIOHOro 3acoby. BUutupante YuCTor raHqyipKor.
INSTRUCTIUNI GENERALE PENTRU MOBILIER!

Curdtati prin stergere cu o lavetd umeda. Utilizati numai apa sau un detergent delicat. Uscati prin stergere cu o lavetd curata.
OBLLYA MHCTPYKLNA 3A MEBEJIY, N3PABOTEH!!

M36bpuieTe ¢ BaxHa Kbpna. M3mon3BaiTe camo Boga wm JIeK noyncTeaLy npenapar. [1o4cyuieTe ¢ yncta Kopna.

FTENIKEZ OAHTIEZ I'IA ENINAA!

ZKOUNICETE g €va uypo navi. XpnoiUomnoIEiTe (IOVo VEPO 1 €va fnio anoppunavTike. STEYVWVETE LE Eva Kabapo navi.
INFORMACOES GERAIS PARA MOVEIS

Limpar com um pano umido. Usar apenas agua ou detergente neutro. Secar com um pano limpo.

OBLUYUE YKA3AHUSI OTHOCUTE/IbHO MEBEJIN!

OunCTUTE M3AENNE YNCTOH BIAKHOH TKaHbIO. MCNONb3yiTe MArKOAEHCTBYIOLLEE MOIOLLEE CPEACTBO. BbiTpUTE AOCYXa UMCTOM TPANKOHA
MOBILYALARA YONELIK GENEL YONERGE!

Nemli bir bezle silerek temizleyin. Yaln izca su veya yumusak bir deterjan kullanin. Temiz bir bezle silerek kurulayin.
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GENERAL INSTRUCTION FOR FURNITURE WITH FABRIC!

Wipe clean with a damp cloth. Use only clean water.

Dust and dirt can be vacuum cleaned or wiped with a clean soft cloth.

Do not use detergents, solvents or other chemicals on fabric as this may cause discoloration.

However, certain removable fabrics may be washed, but in such cases there will ALWAYS be a washing instruction on the fabric.

GENEREL VEJLEDNING TIL MOBLER MED STOF!

Rengpres med en fugtig klud. Anvend kun rent vand.

Stov og snavs stgvsuges eller torres af med en ren blgd klud.

Brug ikke vaskemidler, oplasningsmidier eller andre kemikalier p& stof, da dette kan medfore misfarvninger.
Visse aftagelige stoffer kan dog vaskes, men der vil i s8danne tilfeelde ALTID veere en vaskeanvisning p8 stoffet.

ALLGEMEINE PFLEGEHINWEISE FUR POLSTERMOBEL

Mit einem feuchten Tuch abwischen. Nur sauberes Wasser verwenden.

Staub und Schmutz kénnen gesaugt oder mit einem sauberen, weichen Tuch abgewischt werden.

Keine Reinigungsmittel, Losungsmittel oder andere Chemikalien auf dem Gewebe verwenden, da dies zu
Verférbungen fiihren kann. Einige abnehmbare Beziige kénnen gewaschen werden. In dem Fall befindet sich
IMMER eine Waschanleitung auf dem Stoff.

GENERELL INSTRUKSJON FOR M@BLER MED STOFF!

Tork av med en fuktig klut. Bruk bare rent vann.

Stov og smuss kan stgvsuges eller tgrkes av med en ren, myk klut.

Ikke bruk vaskemidler, losemidler eller andre kjemikalier p8 stoffet. Det kan fore til misfarging.
Enkelte avtakbare stofftrekk kan imidlertid vaskes. I s§ fall er det ALLTID en vaskeanvisning p8 stoffet.

ALLMANNA INSTRUKTIONER FOR MOBLER MED TYG!

Torka rent med en fuktig trasa. Anvand endast rent vatten.

Damm och smuts kan dammsugas upp eller torkas bort med en ren, mjuk trasa.

Undvik att anvénda rengéringsmedel, I6sningsmedel eller andra kemikalier p& tyg eftersom det kan orsaka missférgningar.
Vissa avtagbara tyger kan dock tvéttas, men i s8dana fall sitter det ALLTID tvéttanvisningar p8 tyget.

YLEISOHJEET KANKAALLA VERHOILTUJA HUONEKALUJA VARTEN!

Pyyhi puhtaaksi kostealla liinalla. Kdytéd vain puhdasta vetta.

Pély ja lika voidaan imuroida tai pyyhkié puhtaalla, pehmeéllé liinalla.

Alé kéytd puhdistusaineita, liuottimia tai muita kemikaaleja kankaaseen, silld ne voivat aiheuttaa vérivirheita.
Tietyt irrotettavat kankaat voidaan kuitenkin pestd, mutta sellaisissa tapauksissa kankaassa on AINA pesuohjeet.

OGOLNA INSTRUKCIA KORZYSTANIA Z MEBLI TAPICEROWANYCH!

Czyscié, przecierajac wilgotng Sciereczka. Stosowac tylko wode.

Kurz i zanieczyszczenia mozna usuwac odkurzaczem lub przecierajac tapicerke czystq, miekkq szmatka.

Na tkanine nie naktadac detergentdw, rozpuszczalnikéw ani innych chemikaliow, poniewaz mogq one spowodowac odbarwienie.
Niektore zdejmowane pokrowce mozna prac, ale w takich przypadkach ZAWSZE stosowac sie do instrukcji prania podanych na metce.

OBECNE POKYNY PRO NABYTEK S TEXTILEM!

Cistéte otrenim navihcenym hadrikem. PouZivejte pouze Cistou vodu.

Prach a ne&jstotu miZete vysét nebo otfit &istym mékkym hadfikem.

Na textil nepouzivejte &istici prostfedky, rozpoustédia & jiné chemické Itky, protoZe by mohly zpdsobit odbarveni.

Nékteré snimatelné textilnf &asti je mozno prat, avéak v kadém pripadé VZDY podie pokynd pro prani uvedenych na textilu.

ALTALANOS UTMUTATO SZOVETTEL ELLATOTT BUTOROKHOZ!
Tordlje tisztara nedves ruhdval. Csak tiszta vizet hasznéljon.

A port és szennyezddést felporszivozhatja vagy letérolheti tiszta, puha ruhdval.
Ne hasznaljon mosészert, olddszert vagy mds vegyi anyagot a széveten, mivel azok elszinezédést okozhatnak.

Ennek ellenére bizonyos leszedhetd szévetek moshatok, de ilyen esetben a széveten MINDIG feltiintetjik a mosasra vonatkozé utmutatot.

ALGEMENE INSTRUCTIE VOOR MEUBELEN MET STOF!

Reinig met een vochtige doek. Alleen schoon water gebruiken.

Stof en vuil kan worden gestofzuigd of met een schone, zachte doek worden afgeveegd.

Gebruik geen reinigingsmiddelen, oplosmiddelen of andere chemische middelen op stof omdat dit verkleuring kan veroorzaken.
Bepaalde afneembare stoffen kunnen wel gewassen worden, maar in dergelijke gevallen staat er ALTIID een wasvoorschrift op de stof.

VSEOBECNE POKYNY K NABYTKU S PRVKAMI LATKY!

Utrite docista navihcenou handrickou. PouZivajte len Cistu vodu.

Prach a necjstoty méZete povysavat alebo utriet &istou jemnou handrickou.

Na I3tku nepouZivajte sapondty, rozpustadid ani iné chemikélie, kedZe by to mohlo spésobit zmenu farby.
Niektoré odnimatelné textilné Casti je véak mozné vyprat, no v tychto pripadoch VZDY podia pokynov na pranje.

INSTRUCTIONS GENERALES POUR LE MOBILIER EN TISSU !

Nettoyez a l'aide d'un chiffon humide. N'utilisez que de I'eau claire.

La poussiére et la saleté peuvent étre aspirées ou essuyées a l'aide d'un chiffon doux et propre.

N'utilisez aucun détergent, solvant ou autre produit chimique sur le tissu, car ceci pourrait le décolorer.

Cependant, certains tissus amovibles peuvent étre lavés, mais dans ce cas le tissu comportera TOUJOURS des instructions de lavage.
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SPLOSNA NAVODILA ZA POHISTVO S TKANINO!
Obrisite z vlazno krpo. Uporabljajte le Cisto vodo.
Prah in umazanijo je mogoce posesati ali obrisati s Cisto mehko krpo.

Za Ciscenje tkanine ne uporabljajte detergentov, topil ali drugih kemikalij, ki lahko povzrocijo njeno obledelost.
Nekatere odstranljive tkanine je sicer mogoce oprati, vendar so v takih primerih na tkanini VEDNO na voljo navodila za pranje.

OPCE UPUTE ZA NAMJESTAJ S TKANINOM!

Ocistite viaznom krpom. Upotrebljavajte samo Cistu vodu.

Prasina i prljavstina mogu se ocistiti usisivacem ili obrisati ¢istom mekanom krpom.

Nemojte upotrebljavati deterdZente, otapala ili druge kemikalije na tkanini jer mogu izblijediti boju.

Neke uklonjive tkanine ipak se smiju prati, no u tim sluCajevima na tkanini ¢e se UVIJEK nalaziti uputa za pranje.

ISTRUZIONI GENERALI PER MOBILI CON TESSUTO!

Pulire con un panno umido. Utilizzare solo acqua pulita.

La polvere e lo sporco possono essere rimossi con un aspirapolvere o puliti con panno morbido pulito.

Non usare detergenti, solventi o altre sostanze chimiche sul tessuto perché possono scolorirlo. Tuttavia alcuni rivestimenti in tessuto sfoderabili
possono essere lavati, ma in questi casi sul tessuto sono SEMPRE presenti le istruzioni di lavaggio.

INSTRUCCIONES GENERALES PARA MOBILIARIO CON TEJIDO

Limpiar con un pafio hiumedo. Usar solo agua limpia.

Retirar el polvo y la suciedad con un aspirador o limpiarlo con un pafio limpio y suave.

No usar detergentes, disolventes ni otros productos quimicos con el tejido ya que podrian decolorarlo.

Sin embargo, algunos tejidos extraibles pueden ser lavados, en este caso siempre encontraremos unas instrucciones de lavado en el propio tejido.

OPSTA UPUTSTVA ZA NAMJESTAJ OD TKANINE!

Obrisati vlaznom krpom. Koristiti samo Cistu vodu.

Prasina i prljavstina mogu se usisati ili obrisati ¢istom mekom krpom.

Ne koristite deterdzente, rastvarace ili druge hemikalije na tkanini, jer time moZete izazvati gubitak boje.

Medutim, neke odvojive tkanine se mogu prati, ali u takvim slucajevima Ce na tkanini UVIJEK biti uputstva za pranje.

OPSTA UPUTSTVA ZA NAMESTAJ SA TKANINOM!

Obrisite vlaznom krpom. Koristite samo Cistu vodu.

Prasinu i prijavstinu moZete da usisate il obrisete ¢istom mekom krpom.

Nemojte da koristite deterdzente, rastvarace ili druge hemikalije na tkanini jer tako moZe da dode do promene boje.

Medutim, neke tkanine koje mogu da se uklone mogu i da se peru, ali tu tim slu¢ajevima na tkanini UVEK postoji uputstvo za pranje.

3ArAJIbHI IHCTPYKUIL /151 MEB/IIB 3 OBEUBKOIO 3 TKAHUHM

Ouunwaiite 3a 4OMNOMOrot BOMOrol raH4yipki. BMKOPHUCTOBYYTE TinlbKi YACTY BOAY.

[nn i 6pys MOXHa BUAANNTY 3@ AOMOMOroK NMI0coca abo YncToi M'Koi TKaHMHU.

He BuKopuCTOBYy#iTE MutoYi 3aC061, POIYMHHMKM @60 IHLLT XIMIYHI PEYOBUHY HA TEKCTU/IbHUX MOBEPXHSIX, OCKI/IbKY Lie€ MOXE CIPUYMHUTY 3HEBAPBIEHHS TKaHUHY.
Jesiki 3HIMHI 4aCTuHM 3 TKaHWHW MOXHA NpaTy, ane B Taknx Bunagkax Ha matepii SABXAN 6yae npucyTHS iIHCTPYKUiS 3 MPaHHS.

INSTRUCTIUNI GENERALE PENTRU MOBILIER CU TESA'TURA'!

Curdtati prin stergere cu o lavetd umeda. Utilizati numai apa curatd.

Praful si murddria pot fi curdtate cu aspiratorul sau sterse cu o carpd moale curatd.

Nu utilizati detergenti, solventi sau alte substante chimice pe tesatura deoarece acestea pot decolora materialul.

Cu toate acestea, anumite teséturi detasabile pot fi spélate, dar in astfel de cazuri vor exista INTOTDEAUNA instructiuni de spélare pe tesaturd.

OBLYA UHCTPYKLNA 3A MEBEJIA C MNJIAT!

MN36bpiuete ¢ BAaXHa Kbpna. Y3nonssaiite camo Yucra Boga.

Mpax n MpbCOTIA MOrar Aa ce noYMCTBaT C NpaxocMyKayka nam Aa ce u36bpiuat ¢ YUCTa MeKa Kbpna.

He npunarasite nouncTsaly npenapary, pasTBOPUTENN Man APy XMMUYECKY CPEACTBA BbPXY MAata, Thit KaTo TOBa MOXe Aa AoBese A0 obe3lBeTaBaHe.
Hskou cBansim ce nnaTHeHy Kambgu morat Aa 6v4at npaHy, Ho B To3u cnyydai SAAB/DKATEIIHO we umMa nHCTPYKUMS 3@ NPaHe Ha TbKaHTa.

FENIKEZ OAHTIEZ IA ENINAA ME Y®AZMA!

SKkounileTe e éva uypo navi. Xpnoionoieite ovo kabapod Vepo.

H okovn pnopei va kaBapioTei e NAEKTPIKN akouna 1y éva kaapo paAako navi.

Mnv xpnoiponoigite anoppunavTikd, dIGAUTES 1) GAAEG XNUIKEG OUOTES, KaBWG UNopE va NPoKANBE! anoxpwuaTiouog.

Q0T0600, 0pICUEVA APAIPOULEVA UPAOATA INOPOUY va mAUBoUV, aAAd oe auTeg nepinTwaels Ba undpyel MANTA oTo Upaoua oxeTikn 0dnyia nAucGiLaTog.

INSTRUCOES GERAIS DE CUIDADO PARA MOVEIS ESTOFADOS

Limpar com um pano huimido. Usar apenas dgua limpa.

Poeira e sujeira podem ser aspiradas ou limpas com um pano limpo e macio.

Né&o usar detergentes, solventes ou outros produtos quimicos no tecido, pode causar descoloragéo.

Algumas capas removiveis podem ser lavadas. Nesse caso, SEMPRE existem instruces de lavagem no tecido.

OBLUNE YKA3AHUSA 10 ¥yX04Y 3A MEBEJIbIO C OTﬂEﬂKOﬁ U3 TKAHU!
OuuCTTE N3[ENNE YNCTO BIAXKHOV TPSAMKOHA. VICNONb3yiTe TOMBKO YUCTYIO BOAY.

Mbi1b ¥ rPs3b MOXKHO YAANATb MbiIECOCOM U YNCTOM MSArKOH TPSANKOM.
He HaHocuTe MoloLLMe CPEACTBa, PacTBOPUTENN UM APYTHe XUMUYECKMe BELLECTBA Ha TKaHb, MOCKO/IbKY OHU MOTYT MPUBECTH K BbiMbIBAHMIO LiBETA.
HekoTopbie CbeMHbie 31EMEHTbI 43 TKaHU MOXHO CTUpaThb. B Takux cayyasx K Tkaun OBSA3ATE/IbHO npunaraetcs MHCTPyKuMs IO CTUPKE.

KUMAS MOBILYALAR ICIN GENEL TALIMATLAR!

Nemli bir bezle silerek temizleyin. Yalnizca temiz su kullanin.

Toz ve kir elektrikli siiplirgesi ile veya temiz yumugak bir bezle temizlenebilir.

Renklerin solmasina yol acabilecegi icin kumasta deterjan, solvent veya baska kimyasal madde kullanmayin.
Bazi s6kiilebilir kumaglar yikanabilir ancak bu durumda kumagta MUTLAKA bir yikama talimati olacaktir.
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Storage of garden furniture and garden products
The best way to extend the life of your garden product is to clean it regularly and before storage.
Store the product in a cool, dry and ventilated place indoors or covered when the temperature is below 5 degrees Celsius or when weather conditions require it.
Opbevaring af havemgbler og haveprodukter
Den bedste méde at forlaenge dit haveprodukts levetid p8, er at rengore det regelmaessigt og for opbevaring. Opbevar produktet p§ et kaligt, tart og ventileret sted
indendors eller tildaekket, n8r temperaturen er under 5 grader celcius eller n8r vejrforholdene kraever det.
Lagerung von Gartenmébeln und Gartenprodukten
Die beste Mdglichkeit, die Lebensdauer deines Gartenprodukts zu verldngern, besteht darin, es regelméBig und vor der Lagerung zu reinigen.
Lagere das Produkt an einem kiihlen, trockenen und beliifteten Ort im Haus oder (berdacht, wenn die Temperatur unter 5 Grad Celsius liegt oder die
Wetterbedingungen es erfordern.
Oppbevaring av hagemgbler og hageprodukter
Den beste méten & forlenge levetiden til hageproduktet ditt er 8 rengjore det bdde regelmessig og for lagring.
Oppbevar produktet tildekket eller p§ et kjolig, tort og ventilert sted innendgrs nr temperaturen er under 5 grader Celsius eller n8r vaerforholdene krever det.
Férvaring av trddgrdsmabler och trdadgardsvaror
Det bésta séttet att férlénga livsidngden pd din trédgdrdsvara &r att rengéra den regelbundet och fére férvaring.
Férvara varan p8 en sval, torr och ventilerad plats inomhus eller téckt nér temperaturen &r under 5 grader Celsius eller nér vaderférh8llandena kréver det.
Puutarhatuotteiden ja kalusteiden séilytys ja varastoiminen
Paras tapa pidentdd puutarhatuotteiden ikdd, on puhdistaa ne sddnnbllisesti ja ennen varastoimista. Séilyté tuote viiledssa, kuivassa ja ilmastoidussa sisétilassa tai
peitettyné, kun ldmpétila on alle 5°C tai kun sdéolot sitd vaativat.
Przechowywanie mebli ogrodowych i produktéw ogrodowych
Najlepszym sposobem na przedtuzenie zywotnosci produktu ogrodowego jest jego regularne czyszczenie przed przechowywaniem.
Produkt nalezy przechowywac w chlodnym, suchym i wentylowanym miejscu w pomieszczeniu lub pod przykryciem, gdy temperatura jest nizsza niz 5 stopni
Celsjusza lub gdy wymagaja tego warunki pogodowe.
Uskladnéni zahradniho nabytku a zahradnich vyrobki
Nejlepsi zplsob, jakym prodlouZite Zivotnost svych vyrobk{ pro zahradu, je pravidelné &isténi a dikladné Cisténi pfed uloZenim.
Vyrobky skladujte na chladném, suchém a vétraném misté v interiéru, pokud je teplota nizsi nez 5 °C nebo pokud to vyZaduji povétrnostni podminky, pouZivejte
potahy a vyrobek zakryjte.
Kerti biitorok és kerti termékek tarolasa
Kerti termékeinek élettartamat a legjobban (gy hosszabbithatja meg, ha az eltarolast megel6zéen, valamint hasznalat kézben is rendszeresen tisztitja.
Tarolja a terméket hiivds, szaraz és szell6z6 helyen beltéren, vagy lefedve, ha a hémérséklet 5 Celsius-fok alatt van, vagy amikor az idGjarasi kérilmények ezt
megkdvetelik.
Opbergen van tuinmeubelen en tuinproducten
De beste manier om de levensduur van je tuinproduct te verlengen is door het regelmatig schoon te maken en op te bergen.
Bewaar het artikel binnen op een koele, droge en geventileerde plaats wanneer de temperatuur lager is dan 5 graden celsius of wanneer de weersomstandigheden
dit vereisen.
Uskladnenie zahradného nabytku a zahradnych vyrobkov
Najlepsi spdsob, akym prediZit Zivotnost vasich zahradnych vyrobkov, je ich pravidelné Cistenie a dokladné vycistenie pred uskladnenim.
Ked'teplota klesne pod 5 stupriov Celzia alebo ked'si to vyZaduju poveternostné podmienky, uskladnite vyrobok vo vnutri alebo prikryty na chladnom, suchom a
vetranom mjeste.
Rangement du mobilier de jardin et des articles de jardin
Afin de prolonger la durée de vie de votre article de jardin au maximum, il est consejllé de le nettoyer réguliérement, notamment avant de le ranger.
Conservez le produit dans un endroit frais, sec et ventilé a I'intérieur ou couvert quand la température est inférieure a 5 degrés Celsius ou quand les conditions
météorologiques I'exigent.
Skladiséenje vrtnega pohistva in vrtnih izdelkov
Najboljsi nacin za podaljsanje Zivijenjske dobe vasega vrtnega izdelka je, da ga Cistite redno in pred shranjevanjem.
Izdelek shranjujte v hladnem, suhem in zratnem prostoru v notranjosti alj pokrito, ko je temperatura niZja od 5 stopinj Celzija ali ko vremenske razmere to zahtevajo.
Skladistenje vrtnog namjestaja i vrtnih proizvoda
Najbolji nacin da produZite vijek trajanja svog vrtnog proizvoda je da ga Cistite redovito, te prije skladistenja.
Proizvod Euvajte na hladnom, suhom i prozratenom mjestu u zatvorenom prostoru ili pokrivenog kada je teperatura ispod 5 stupnjeva Celzijusa ili kada to
zahtijevaju vremenski uvjeti.
Riporre i mobili e gli articoli da giardino
Il miglior modo per prolungare la vita del tuo articolo da giardino é di pulirlo regolarmente prima di riporio.
Riporre I'articolo in un luogo al chiuso fresco, asciutto e ventilato oppure tenerlo all'esterno e coprirlo quando le temperature scendono sotto ai -5°C o nel caso in cui
le condizioni metereologiche lo richiedano.
Almacenaje de muebles de jardin y articulos de jardin
La mejor forma de prolongar la vida de tu articulo de jardin es limpiarlo de forma habitual y antes de guardarlo.
Guarda el articulo en un lugar interior que sea fresco, seco y ventilado, o cubierto, cuando la temperatura baje de 5 grados centigrados o cuando las condiciones
climatoldgicas lo requieran.
Odlaganje bastenskog namjestaja i bastenskih proizvoda
Najbolji nacin da produZzite Zivotni vijek vaseg bastenskog proizvoda je da ga Cistite redovno kao i prije odlaganja.
Cuvajte proizvod na hladnom, suhom i provjetrenom mjestu u zatvorenom prostoru ili pokrivenog kada je temperatura ispod 5 stepeni Celzijusa ili kada vremenski
uslovi to zahtijevaju.
Odlaganje bastenskog namestaja i bastenskih proizvoda
Najbolji nacin da produZite Zivotni vek vaseg bastenskog proizvoda je da ga Cistite redovno kao i pre odlaganja.
Cuvajte proizvod na hladnom, suvom i provetrenom mestu u zatvorenom prostoru ili pokrivenog kada je temperatura ispod 5 stepeni Celzijusa ili kada vremenski
uslovi to zahtevaju.
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36epiranua cagosux mebnis Ta ToBapis ans cagy

Havikpalyumit cnocié npoaoBXUTH TepMiH BUKOPUCTAHHS BaLmX CafoBux MebJliB -- PerynspHo YuCTuTyY ix nepes 36epiraHHsM.

36epirasite ix y npoxon04HOMY, CyXoMy Ta rpoBiTPIOBAHOMY MICLi B 3aKpUTOMY NpuMiLLeHHi abo y YOXJi, SKLIO TeMnepaTypa Huxde 5 rpaaycis 3a Llenbciem abo
SIKILO LbOro BUMAararTb NOroAHi yMoBH.

Depozitarea mobilierului de gradina si a articolelor de gradina

Cea mai buna modalitate de a prelungi durata de viata a articolelor de gradina este curdtarea acestora in mod regulat si inainte de depozitare.

Depozitati articolele intr-un loc racoros, uscat si ventilat in interior sau acoperit atunci cadnd temperatura este sub 5 grade Celsius sau cand conditiile meteorologice o
impun.

CbXpaHABaHe Ha rpagMHCKN Me6enn M rpafnHCKN apTHKYIH

Havi-806pyAT Ha4YuH Aa YAB/IKATE KUBOTA HA MPaAUHCKUTE CY apTUKY/M € Aa M MOYnCTBAaTe PEAOBHO ¥ Npeay Aa rv npubepere 3a CbxpaHeHue.

CbxpaHsiBaiiTe apTUKyIMTe Ha X1afAHO, CyX0 # MPOBETPUBO MSICTO Ha 3aKPUTO MM 1 NOKPUATE, KOraTo TeMnepaTypata € nog 5 rpagyca no Liensui way korato
aTMOChepHUTE yCII0BUS FO A3MCKBAT.

Ano®rkeuon eninAwv KNou kai NpoiovIwv KRnou

O KaAUTEPOG TPOMOG yIa va ENEKTEIVETE TN (Wi} EVOG NpoidvToG Krinou 0ag ivar va To kaBapileTe TaKTIKG Kai NpIv TO anobnkeUoETE.

AnoBnKeUoTE TO NPOidV O€ €va dpooeps, EnNpo kai agpI{OUEVO LIEPOG OE ETWTEPIKO XWPO ) OE UEPOG KAAULUEVO, OTav n Beppokpacia sivar kaTw and 5 Babuoug KeAoiou
1) OTav o1 KAIPIKEG OUVBIKEG TO EMITPENOUV.

Armazenar méveis de jardim e artigos de jardim

A melhor forma de prolongar a vida util do seu artigo de jardim é limpa-lo regularmente e também antes de o guardar.

Armazene o artigo em local fresco, seco e ventilado no interior ou coberto quando a temperatura for inferior a 5 graus Celsius, ou quando as caracteristicas
atmosféricas assim o exigirem.

XpaHeHue cagoBosi Me6enn n cagoBbix N3AeNNiH

Jly4imm crnoco6oM NPOANEHNS CPOKA CIyKObi BalLMX CaA0BbIX U3AENMMI SBASETCS UX PEry/IapHas 0uUCTKA NepPes XPaHeHNeM.

XpaHuTe u3nenusi B npoXnagHoM, CyXoM y NPOBETPUBAEMOM NOMELYEHUN M/ B HEXTIE, eC TeEMNEPAaTypa Hxe 5 rpagycos Lenscus nan 3Toro Tpeﬁyior norogHeie
ycnosu.

Bahge mobilyalari ve bahge iiriinlerinin depolanmasi
Bahge (rtinlerinizin émriinii uzatmanin en iyi yolu, diizenli olarak ve kaldirmadan hemen 6nce temizlemektir. Uriinii serin, kuru ve hava alan bir yerde, ic mekanda
veya sicakligin 5 derece altinda oldugu gibi durumlarda Usti kapali bir sekilde saklayin.
BTSRRI B =i I
FE R REB=iti (EHTA i T2 (7 T E Ry, A A v
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EN581

GB Contract use

DK Professionel brug

DE Nutzung im Objektbereich

NO Kommersiell bruk

SE Avtalsbruk

FI Sopimuskéyttoén

PL Do uzytku w miejscach publicznych
CZ Urceno pro komer¢cni pouZiti

HU Kéziileti hasznélatra

NL Verhuurgebruik

SK Urcené na komercné pouZitie

FR Pour le bureau

SI Pogodbena uporaba

HR Upotreba u skladu s ugovorom

IT Uso in leasing

ES Uso contractual

BA Upotreba u skladu s ugovorom
RS Za upotrebu prema ugovoru

UA /]9 BUKOPUCTAHHS 3@ KOHTPaKToOM
RO Pentru uz contractual

BG CrbBaHe cnes ynotpeba

GR [1a enayyeAuarikn xpnon

PT Uso contratual

RU /[na koMMep4ecKoro 1crosb30BaHns
TR Sézlesme kullanimi

CN 2L/
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